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A Murdley Gurdson las cosas no siempre le salían bien.

Things did not always go well for Murdley Gurdson.
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No controlaba la pasta de dientes.
Se caía dentro de los cubos de basura.

He couldn’t control the toothpaste.
He fell into wastebaskets.
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Y sólo rompía los jarrones más valiosos.
Pasara lo que pasara, solía ser por su culpa.

And he dropped only valuable vases.
Whatever happened, it was usually his fault.
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Un día se fue a pasear con su enorme y único zapato nuevo.
Había perdido el otro.
Pero no recordaba dónde.

One day he went for a walk in his one too big new shoe.
He had stepped out of the other one.

He couldn’t remember where.
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